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APPENDIX 10: THE TALE OF TROY (FOURTEENTH-CENTURY BULGARIAN) 
Bulgarian: Троянска притча/Trojanska pritča 
Source: http://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_165 (accessed on 06 March 2017) 
Word count: approx. 6,876 words (based on http://histdict.uni-
sofia.bg/textcorpus/show/doc_165, accessed on 06 March 2017) 
 
BE-PERFECTS  
(29 present perfects + 9 pluperfects) 
 

1. ùî áѣ zèçäàëú ñâîèìú èìåíåìú  
‘what he had built in his name’ 
 

2. È îáðѣòå åãî ѡâ÷àðü ñòàðú, åìîóæå áѣ æåíà ðîäèëà ñ(üі)íà 
‘And an old shepherd found him, whose wife had given birth to a son.’ 

 
3. òàìî ñѧ å îáðѣëî è òàìî äà ñѧ è ðàñѫäèòú 

‘that’s where it was found and that’s where it is to be judged’  
 

4. êàêîòî ѫ ñè è ïðúâîå ÷þëú 
‘as you have initially heard (about her?)’ 

 
5. êîèòî ìîó ñѧ ѡò(å)öú áѣ íàðåêëü 

‘who had called himself his father’ 
 

6. åæå íà ñè ðåêëú 
‘which you have told us’  

 
7. Ìüі åñâѣ ñòâîðèëà Òðîѫ ãðàä ҆ 

‘The two of us have built the city of Troy’  
 

8. êàêî ñè áåñѣäîâàëà ñú Èïèòåðîìü ïðîð(î)êîìü 
‘[don’t boast] that you have spoken to Jupiter the prophet’ 

 
9. êàêî ìè ѥñ(ò ̓) á(îã)ú ïîñîáèëú 

‘as god has helped me’  
 

10. Àçú íѣñìü ïðèøåëú äà ñëîóæѫ íà çëàòѣ èëè áèñðѣ 
‘I am/have not come to serve for the sake of gold or gems’ 

 
11. Îóáèëå ñ[ѫòú] âèòåçè îáðѣòøå êîøîóòѫ âèëüі ïðîðî÷èöѫ Ôåëåøѫ  
12. ã(îñïî)æäѫ, è ïðîãíâàëà ñѧ å íà íèõ ̓, è ïîóñòèëà å âëúíüі íà ìîðå, äà  
13. ïîãîóáèòü âüñѧ ãðú÷üñêüіѫ êîðàáëѧ 

‘The knights have killed the doe they found which belonged to the prophetess P., and 
she got angry at them and has released the waves on the sea in order to destroy all 
Greek ships’  

 
14. ïîíåæå ñè ïîøåëú ñú áðàòîìü ñâîèìú 

‘since you have set off with your brother’ 
 

15. È êîè ñѧ ñѧ äâèãíѫëå ãðúöêüіѫ âîåâîäüі, è [...] âèòåçè, äà ñèå ñåáѣ ñѫòú  



 

 2 

16. íàèøëå ñúìðúòü, à òåáѣ ñðàìîòѫ, è íàèøëî ñѧ å ìíîãî ã(îñïî)æäü âü  
17. âäîâè÷üñòâî, àùå òîëèêî íå ïîóñòèøü çà ñâîѫ äüùåðú 

‘And those Greek leaders that have set off and […] the knights, they will meet their 
deaths, and bring you shame, and many a lady will become a widow, if you don’t give 
up your daughter’  

 
18. Òîãüі âüçѧ Åëåíѫ ö(à)ð(è)öѫ, à ìåíå åñè îñòàâèëú 

‘Then you took Queen Helen, and have [now] left me’  
 

19. À êîãüі áèõ̓ âèäѣëà, ïîѫë ñè Åëåíѫ ö(à)ð(è)öѫ è èäåøü, òî ïàêüі óìîëèëà áèõ̓ 
âèëѫ, òà áèõѫ òâîè êîðàáëå ïîòîíѫëå 
‘And if I had seen that you had drugged Queen Helen and were coming, I would again 
have asked the sorceress to sink your ships’  

 
20. è ïî òîì òѧ å âüçѧëú Ìåíåëàîóøü ö(à)ðü, à ñåçè ñè âü òðåòèѧ ïîñòåëѧ  
21. ïðѣëþáüі ñüòâîðèëà, à ìåíå èçãíàëà 
22. ‘and afterwards King Menelaus took you, and now you have been committing adultery 

in a third bed, and have driven me away’  
 

23. òàêî ñѫòú ïðîð(î)÷(è)öѧ ïðîðåêëüі 
‘thus have the prophetesses foretold’ 

 
24. È áѣõѫ ïëѣíèëå ãðú÷üñòiè âèòåçè òðîèñêüіѫ ñòðàíüі è ïðèâåëå áѣøѫ  
25. Ðèæåîóøà ïîïà äüùåðå 

‘And the Greek knights had captured the Trojan land and had taken R. the priest’s 
daughter’  

 
26. Çàíå å Àãàìåìú ö(à)ðú Ðèæåîóøà ïîïà äúùåðå âúçѧëú 

‘Because King Agamemnon has taken the daughter of the priest R.’ 
 

27. È ðåêëú å Òåáîóõ ̓ áîãú 
‘And God T. (has) said…’ 

 
28. Ïîóñòèëà ìѧ ñòà îáà ö(à)ðѣ , äà ìѧ ïðièìåøü íà îïѧò 

‘The two kings have released/sent me, so that you take me back’  
 

29. Ïðàâî ðåêëú åñè 
‘You have spoken right’  

 
30. êîè áѣøå ñú íèìú åäèíî ìëѣêî [ñú]ñàëú 

‘who had sucked the same milk as him’ 
 

31. Äîïîóñòè ìè îíàêâîçè îðѫæèå, êàêâîòî ìè áѣ è ïðѣæäå äàëà. 
‘Give me that weapon which you had given me before.’ 

 
32. Ã(îñïî)ä(è)íå, åâî ñìü àçú ñàìà, è íѣñìü ïðúâîå ïðèõîäèëà, íè ãîâîðèëà 
33. ‘It is just me, my lord, and I haven’t earlier come or spoken…’ 

 
34. Êîåãî å äíåñ ҆ á(îã)ú ïî÷üëú 

‘Who has god honoured today?’  
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35. ѡò ìëàäà òîãî íѣñìú ñúòâîðèëú 

‘I haven’t done this since I was young’ 
 

36. È òîó ñѧ áѣ ñêðüіëú Åëѣíîóøú Ïðüiàìîóøåâú ñ(üі)íü 
‘And E., Priam’s son, had hidden there’ 

 
37. Óðåêøèø ҆ ñѧ áѣ ñòâîðèëú áѣñåíú 

‘U. had pretended to be mad’ 
 

38. ãäå òîãî ñìü è âçѧëú 
‘where I took him from’  

 
CONDITIONALS (BE + -L PARTICIPLE) 
 

1. êîѫ áè ìîãëà ñâàäѫ âüíåñòè òàìî çà îíîçè íåçâàíèå 
‘what discord she could incite there because she hadn’t been invited’ 

 
2. êàêî áè Òðîà íå ñòîàëú äî âðѣìåíå, íѫ äà ñѧ ái ðàçîðèëú âü Ïðѣiàìîøåâî  
3. âðѣìѧ 

‘[they were plotting] how Troy wouldn’t survive for a time [for very long?], but it 
should be ruined in the time of Priam’ 

 
4. È åãüі áè âèäѣëà òðîèñêüіѧ âèòåçüі, íå áè ðåêëà âèòåçè ñѫòú, íѫ  
5. ã(îñïî)ä(è)íè è âëàñòåëå 

‘And if you saw the Trojan knights, you wouldn’t say they were knights, but lords and 
masters’  

 
6. Âîëèë áèõ̓ òèöàò(è) ñú áѣñíüіìü ïñîìú ïî ñâѣòîó 

‘I would like to run with rabid dogs around the world…’ 
 

7. àùå íå áè èõ̓ Ïðѣiàìóøü çàñòѫïèëú 
‘if Priam hadn’t interceded for them’ 

 
8. À êîãüі áèõ̓ âèäѣëà, ïîѫë ñè Åëåíѫ ö(à)ð(è)öѫ è èäåøü, òî ïàêüі óìîëèëà  
9. áèõ ҆ âèëѫ, òà áèõѫ òâîè êîðàáëå ïîòîíѫëå 
10. ‘And if I had seen that you had drugged Queen Helen and were coming, I would again 

have asked the sorceress to sink your ships’ 
 

11. äà áè ñѧ îñòàâèëú ãðúöêüіѫ âîèñêüі 
‘so that you would help the Greek army’ 

 
12. äàâíî áè ѡäåëѣ[ëú] Íåêòîðþ êðàëþ 

‘hopefully you would overpower King Hector’ 
 

13. àùå íå áè áðàòú òâîè, Åêòîðü êðàëú, âúçáðàíèëú ãðú÷üñêüіìè âèòåçîì ̓ 
‘if your brother, King Hector, hadn’t stopped the Greek knights’ 

 
14. äàâíî ñѧ áè âúçâðàòèëú Åêòîðú êðàëü ѡò íàñ 

‘hopefully King Hector would turn back from us’ 
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15. è âúçáðàíѣàõѫ åìîó, äà íå áè èñõîä(è)ëü íà áðàíü 

‘and they were trying to stop him from going to war [lit. and were stopping him that 
he wouldn’t go to war]’ 

 
16. äàâíî ñѧ áè âüçâðàòèëú 

‘so that he would return’ 
 

17. äà áè ñѣìѧ ѡñòàâèëú â̓ Òðîè 
‘if you would leave your seed in Troy’ 

 
18. äà èìú íå áè ïðîñèëú Àöèëåøà 

‘so he wouldn’t ask for Achilles’ 
 

19. äàâíî ñѧ áè ñѣìѧ îóõðàíèëî ѡò Òðîѫ 
‘in the hope that the Trojan seed would be preserved’ 

 
20. Àùå áè ñúè ôàðèæü áüіëú âü Òðîè, ïîìíîãî ìîó áè ëѣïîòüі ïðèáüіëî 
21. ‘If this horse were in Troy, it would be even more beautiful’  

 
BE-PASSIVES/STATIVES 
 

1. è òà ïîëàòà áѣøå îïѧòà ðîóõîìú ñâèëíüіì̓, è çëàòîì ҆ 
‘and that palace had been decorated with silk cloths and gold…’ 

 
2. êîà èì áѣ ñúìðòü îáùàà ѡò Àëåѯàíäðà ѡëѫ÷åíà 

‘what shared death Alexander had for them’ 
 

3. è ïðѣëîæè íà íåìú ñâѣòëîå ѡðѫæèå è ùèòú, íà êîåì áѣ ïèñàíî îáðàçú 
ïðîñòðàííîãî ñâѣòà, ñë(ú)íöå è ì(ѣ)ñ(ѧ)öú, è çâѣçäüі, è áîóðѣ 
‘and gave him shining armour and a shield on which was painted an image of the wide 
world, a sun and a moon, and stars, and tempests…’  

 
4. È âú êîè ä(ü)íü ïðèíåñåíî áüіñ(ò ̓) ѡðѫæèå òî 

‘And on the day when the weapon had been provided…’ 
 

5. çàíå áѣ âåñú àðìàòîñàíú 
‘as he was all armoured’ 

 
Aorists 

ïîèäå, äîèäå, îáðѣòå, âèäѣ, íà÷ѧ, ñúzèçäà, íàðå÷å, îñòàðѣ, ðîäè, ïîðѫ÷è, ïî÷è, ñúòâîðè, 

ïðèçèçäà, ñúzèçäà, èìåíîâà, ðѡäè, ïîðѫ÷è, ïî÷è, èìåíîâà, îñòàðѣ, ðîäè, çàïîâѣäà, ïî÷è, 

ñúòâîðè, ïðèzèçäà, ðѡäè, ðå÷(å), ïî÷è, ñúòâîðè, ïðèzèçäà, íàðå÷(å), ðîäè, ðå÷(å), ïî÷è, 

ñúòâîðè, ïðèçèçäà, íàðå÷å, ðîäè, âèäѣ, îóæàñå, âúñòà, ïðîiaâè, ðå÷(å), Ðîäèõú, âüçüіäå, 

ïàäå, èçëåòѣøѫ, ïàäîøѫ, ïîãîðѣ, ïðèçâà, ðåêîøѫ, èäå, ðå÷(å), ðå÷(å), ðîäè, âèäѣ, 

ñúìèëè, ìîæå, ïîâè, ðå÷å, ñòâîðè, îáðѣòå, íåñå, ðå÷(å), áüіñ(ò̓), ñúòâîðè, íàðå÷(å), 

ïðîáîäå, ïðèçâà, äîèäîøѫ, çâà, èñêîâà, íàïèñà, äàäå, ðå÷å, îáðѣòîøѫ, ïðî÷üòîøѫ, 

ðàñêàðàøѫ, ñòàøѫ, âüïðîñèøѫ, ðåêîøѫ, ðå÷å, âúçâðàòèøѫ, äîèäîøѫ, ðåêîøѫ, 
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îáðѣòîõìüі, ïðî÷üòîõìüi, ðå÷(å), ïîèäîøѫ, ïðîäîøѫ, íà÷ѧòü, ðå÷(å), ðå÷(å), ïðèñѫäè, 

âüçâåñèëè, ÷þ, èñïðàâè, ïîèäå, âüçѧ, ïîèäå, ïðèáëèæè, ѡáðѣòå, ðå÷(å), ѡòâѣùà, ðå÷(å), 

ïîñòàâè, âüçѧ, ïîèäå, èçüіäîøѫ, ïðèѫñòà, âüâåäîñòà, Ïðèçâà, ðå÷å, ñëüіøàñòà, ïðèäîñòà, 

ðåêîñòà, íà÷ѧñòà, áѣ, ñúâðúøiñòà, ïðèäîñòà, ðåêîñòà, ïîêàçà, ðå÷(å), ѡáѣùàõú, 

âèäѣñòà, ïðѣâàðè, ðàçãíѣâàñòà, ðåêîñòà, ïîèäîñòà, íà÷ѧøѫ, ïðèáëèæè, ðå÷(å), ïðièäå, 

íà÷ѧ, ìîæå, ïîóñòè, íàïðàâè, âüíèäå, ѡòðèíѫ, îòèäå, ïðèñòà, èçüіäå, öѣëîâà, ðå÷(å), 

ïðièäîõ’ , îáâåñåëè, ïîѫòú, âüâåäå, ïîóñòè, ðå÷(å), îçëîáè, ðå÷(å), ïîóñòè, îçëîáè, 

ðå÷(å), ïðè|çâa, ðåö(å), ðå÷(å), ðå÷(å), ïðèäå, ѡòâðúæå, ðå÷(å), óâѣäѣ, ñòâîðè, 

ëåæå(?), ðå÷(å), ðå÷å, îòèäå, ïîâåäå, ðå÷(å), ïðèìüêîøѫ, äâèãíѫøѫ, âúçѧòú, âëѣçü(?), 
ѡòðèíѫ, äîïëîó, ïðèñòà, èçüіäå, ѫòú, âüâåäîøѫ, âüçѧ, ѡòðèíѫ, îòèäå, îçëîáè, 

âüçâðàòè, ïðèäå, æàëîâàñòà, äâèãíѫ, ïðèäå, ïðièäå, îóâѣäѣ, ñòâîðè, íà÷ѧ, ðå÷(å), 

ïîóñòèñòà, îóõüіòè, ïîâðúæå, ñúñòàâè, ïîâåäå, ðå÷(å), ѡäѣà, ïîèäå, èñ÷üòîñòà, 

ѡòðîíѫøѫ, ïîèäîøѫ, ïðèñòàøѫ , óáèøѫ, óâѣäѣ, ðàçãèѣâà, ïîóñòè, ïðèñòàøѫ, îçëîáè, 

ïðèçâà, âüïðîñè, áüіñ(ò ҆), ðå÷(å), ïîãîóáèøѫ, ñëüіøà, ñêàçà, îçëîáè, áѣ, ïðèñòѫïè, 

ðå÷(å), ѡñòàâè, ïîóñòè, ѡòïîóñòèñòà, íàïðàâè, ïðèñòà, äîèäå, ðå÷(å), ðå÷(å), ðå÷(å), 

óìèðèøѫ, ñúåäèíèøѫ, ïîâðàòèøѫ, îáâåñåëè, íàïðàâè, ïîâåäå, ïðѣñòàøѫ, ïðèèäå, 

ðå÷(å), áüіñ(ò ҆), îïîèøѫ, îóñïèøѫ, îñòàâèøѫ, ѡòðèíѫøѫ, èçüіäå, çàùè|òè, èçüіäîøîѫ, 

èçüіäå, íà÷ѧ, îóðâà, áѣ, ñìѣ, èçѧ, èçüіäîøѫ, ïîñòàâèøѫ, ñòàøѫ, ïî[è]äå, íà÷ѧñòà, 

îóâѣäѣ, äîèäå, îóâѣäѣ, äîèäå, íà÷ѧ, ðå÷(å), òå÷àõ’(?), ðåõ, âüçѧ, ìîëѣõú(?), îñòàâè, 

ïîèäå, ðå÷(å), ñѣäѣõîìü(?), äîèäå, âúçѧ, èçüіäîñòà, äîèäîñòà, êàçàñòà, ïðèçâàñòà, 

íà÷ѧñòà, ðå÷(å), çàëîæè, ñòâîðè, çàâðúæå, âëѣçå, âüçѧ, äîèäå, áѣ, îóáèñ(ò̓), èçâåäå, 

äîèäå, âüçâåñåëèøѫ, ïîóñòèøѫ, èñêà, ìîæå, äîèäå, áѣ, âüçâðàòè, èñïîâѣäà, èñêàõ’ , 
ìîãîõ’ , ѡçëîáèñòà, ïîóñòèñòà, íàïðàâè, ïîâåäå, ïðѣëîæè, ѡòðèíѫ, ïîèäå, ïðèñòà, áѣ, 

îóâѣäѣ, èçüіäå, áѣ, âüâåäå, ðå÷(å), ïîóñòîøѫ, äàøѫ, ïîâåëѣ, íà÷ѧøѫ, ìèíѫ, ðå÷(å), 

ïîëîæè, ðå÷(å), ïðѣâàðè, ïîâåäå, äîèäîñòà, áѣøѫ, ïîèäå, îóáè, âüçѧ, ïîâåäå, äîèäîñòà, 

îáâåñåëèñòà, áüіñ(ò’), íàïðàâè, ïîèäå, ïîëþáèñòà, ѫñòà, âüçѧ, áѣ, óâѣäѣ, ðàçãíѣâà, 

ïîóñòè, âüïðîñè, ðàçãíѣâà, ðå÷(å), ðå÷(å), âúçâðàòè, âüçѧòü, ðàçãíѣâѣ, ïîóñòèñòà, 

ðåêîñòà, ïîóñòèñòà, íà÷ѧòú, ѡòâѣùà, íàïðàâè, ïîèäå, âüçѧ, íàiaçäè, îóäàðè, ïîêëѧêèѫ, 
ðå÷(å), âüïðîñè, ðå÷(å), ðå÷(å), äàäå, ðå÷(å), ïîèäå, ðå÷(å), ïðèäå, ðå÷(å), ñòà, 

íàïðàâè, ïîèäå, îóâѣäѣ, íàðѧäè, ïîèäå, íàiaçäèñòà, óðâà, ïðèñïѣ, ñòâîðè, ìîæå, óáѣæå, 

âèäѣ, ðå÷(å), ãîâîðѣõ, Âèäѣõ, ïðèäå, ðå÷å(å), ïîóñòè, âèäѣ, îóáîà, íà÷ѧ, ðå÷(å), íà÷ѧñòà, 

îóáè, ïðèâѧçà, ïîâëѣ÷å, îóáè, áüіñ(ò̓), ïîóñòè, ðå÷(å), ïîèäå, áѣ, äàäå, ðå÷(å), èñêîâà, 

ïóñòè, âèäѣ, ðàçáîóäè, íà÷ѧ, èäå, ðå÷(å), ðå÷(å), íà÷ѧ, ñêàçà, âèäѣ, èçüіäå, íà÷ѧñòà, 

ïîñѣ÷å, âüâëѣ÷å, âèäѣõú, äѣíѫ, íà÷ѧ, ïðîâîäè, áüіñ(ò’), íàïðàâè, èçüіäîøѫ, âúçѧ, 

ìåòíѫ, ðå÷(å), ñúâëѣ÷å, îáëѣ÷å, èäå, ñòà, ðå÷(å), âðàòè, ïîèäå, áèñòà, ïîñòàâèñòà, îóáè, 

èçüіäå, íà÷ѧñòà, íàiaçäè, óðâà, ïðîáîäå, ïàäå, âúçѧ, çàíåñå, íà÷ѧøѧ, âüçѧ, ïîèäå, íà÷ѧ, 

äîèäå, íà÷ѧ, áüіñ(ò’), ëåãîøѫ, îóñíѫøѫ, íà÷ѧ, îáðѣòå, îóñòðàøè, ðå÷(å), ðå÷(å), 

ðå÷(å), ðå÷(å), ðå÷(å), ïîíåñå, ïðѣäàøѫ, íà÷ѧøѧ, ðå÷(å), ïîèäîñòà, êëѧ, ѡòñòѫïè, 

ïîêëѧêíѫ, îóäàðè, èçäúøå, îçëîáè, ñúâëѣ÷å, ѡòïîóñòè, ñêàçà, èçëîìèøѫ, ïëàêàøѫ, 

ïîðѫ÷èñòà, ñúæåæå, âüñüіïà, ѡòïîóñòè, äèâiøѫ, íà÷ѧ, ðå÷(å), ïðièäîõ’ , ѡòâѣùà, ðå÷(å), 

ñìѣ, ïîèäîõ, ïðèâåäîõú, ñòàøѫ, ïîèäîñòå, ðå÷(å), äîèäîõìüі, óðâà, áѣ, îòѧõ, ðå÷(å), 

çàëîæèõ ҆, ïîèäîõ’ , ñòâîðè[õú], èçâѣäîõú, äîèäîõ’ , ðå÷(å), ïîèäîõ’ , âüçѧõú, îóäàðèõú, 
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ïîêëѧêíѫ, íà÷ѧ, ïîóñòèñòå, ïðèâåäîõú, äàøѫ, âèäѣ, èçѧ, ïðîáîäå, îçëîáè, âèäѣ, 

îçëîáèñòà, ðå÷å, íàïðàâè, ïîóñòè, îóìüіñëè, ïîâåëѣ, ñòâîðè, èçáðà, ïî|ñàäè, ñúêðüі, 

ïîòàèøѫ, èçüіäîøѫ, âèäѣøѫ, ïîâѣäàøѫ, ðåêîøѫ, ðåêîøѫ, ñúòâîðèøѫ, ïîâåçî[ø]ѫ(?), 
äîèäîøѫ, ìîæå, ðåêîøѫ, ðå÷(å), ðàñòëüêîøѫ, âüâåçîøѫ, áüіñ(ò’), ðàçüáèøѫ, èñѣêîøѫ, 

ïðè|ñïѣøѫ, íà÷ѧøѫ, èçìåòàøѫ, èçâåäîøѫ, ðå÷(å), áüіñ(ò’), îñòàâè, ѡòâѣùà, ðå÷(å), 

ïîâåëѣ, ñêîí÷àøѫ, èçâåäîøѫ, ïîñѣêîøѫ, ïîãüіíѫ, äàäîøѫ, ïîâåäå, ïîâåäå, îóâѣäѣ, 

ñêîí÷à, ïîâåëѣ, ðå÷(å), ïðèñòàøѫ, âüçѧ, îáðѣòå, âüçïè, èçüіäå, ïðîáëèæè, ñúáîäîøѫ, 

ïîáèøѫ, âüçâðàòè, ñêîí÷à, ïðîâüçâѣñòè, Âèäѣõ ҆, ìèìèîäîõ’[sic] , îáðѣòå, âüçëþáè, 

ïîòðѣáè 

Total: approx. 603 

Imperfects 

áѣøå, çîâѣøå, áѣøå, áѣøå, òå÷àøå, òå÷àøå, èìåíîâàøå, òå÷àøå, çîâѣøå, ñòîàøå, 

çîâѣøå, ñòîàøå, ðàñòѣõѫ, èìѣøå, ìúіñëѣøå, ðàñòѣøå, èäѣõѫ, èãðààõѫ, ñâàæäààøå, 

áîäѣõѫ, ïðѣìàãààøå, âèàøå, ïðѣìàãààøå, âèàøå, ïîëàãààøå, áѣøå, õîæäààøå, èãðààøå, 

ïðѣìàãààøå, æåíѣøå, ÷þàøå, áѣõѫ, áѣøå, èäѣøå, ñòðîàøå, õîòѣõѫ, ìüіøëѣàøå, 

ã(ëàãî)ëàõѫ, âüçåìѣõѫ, èäѣõѫ, èãðààõѫ, ãðѧäѣõѫ, ãðѧäѣõѫ, ã(ëàãî)ëàõѫ, ïîçâàõѫ(?), 
áѣøå, Âåëѣøå, âåñåëѣõѫ, ãѫäѣøå, zèçäàøå, ðå÷àõѫ, èäѣøå, íîñѣøå, zèçäàâàõѫ, ðå÷àõѫ, 

ðàçúãíѣâàõѫ, èäѣøå, ãîâîðѣøå, âѣðîóàõѫ, ïðîñѣøå, õîòѣøå, ñѣäøå(?), ïèàõѫ, 

ïðèåìàõѫ, íàïèñîâààøå, ãîâîðѣøå, îóìѣàøå, ïîçíàâààøå, êëúíѣøå, ïèñààøå, ìëü÷àøå, 

õîòѣõѫ, âѣäѣõѫ, áѣøå, áѣøå, Áѣøå, âѣäѣøå, áѣøå, îáëàäàøå, çíààõѫ, ñìѣàøå, 

ïðîáèâàøå, èäѣøå, ñòðѣëѣàøå, ïîòàïëѣàøå, ùèòѣøå, ëåæàøå, çîâѣøå, ëåæàøå, 

õѡòѣøå, õîòѣøå, èäѣøå, çîâѣøå, áѣøå, áѣøå, æåëààøå, ѡáѣäîâàõѫ(?), ñòîàøå, õîòѣõѫ, 

áѣøå, òâîðѣøå, ïîðàæààøå, ïîãîóáëѣàøå, áîàøå, õîòѣñòà, áѣøå, ïîìèðààõѫ, õîòѣøå, 

ѡòâѣùàâààøå, ëåæàøå, õîòѣøå, ëåæàõѫ, áèàøå, ñѣäѣøå, ðàäóàøå, ëåæàøå, 

âúçáðàíѣàõѫ, õîòѣøå, õîòѣøå, äààøå, ñúâçåìѣõѫ, äàâàøå, îðѣøå, ñѣàøå, õòѣõìüі, 

ñìѣàøå, ïîãîóáëüøà(?), ìîæàõѫ, ñѣäѣõѫ, íà÷ѧõѫ, èìѣõѫ, çîâѣøå, êðàëþâààøå, áѣøå, 

õîòѣõѫ, äàäîõѫ(?), áѣøå, íà÷ѧõѫ(?), òѣøàøå 

Total: approx. 138 

Note: The assignment of these forms to the aorist and imperfect categories is sometimes 
uncertain and controversial, due to lack of clarity in the manuscript and, most of all, due to 
large-scale phonological and morphological changes underway in Middle Bulgarian. See the 
index in Dujčeva and Lixačeva (1988) and the glossary in Ruseva (2011), where problematic 
analyses are sometimes noted. For instance, Vasilev (1972: 344) remarks that in the Tale the 
3PL ending of the imperfect has been taken over by the following verbs for the aorist: ïîçâà-

õѫ/pozva-xǫ ‘called’, ѡáѣäîâà-õѫ/obĕdova-xǫ ‘had lunch’, äàäî-õѫ/dado-xǫ ‘gave’ (cf. the 
next sample); so these forms are in all probability aorists, although I have included them in 
the imperfect category here in view of a unified treatment of the originally exclusively 
imperfect ending. In either case, these controversial decisions do not alter the statistics 
greatly. 


